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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящее пособие предназначено для лиц, достаточно свободно
владеющих английским языком и занимающихся (или желающих за-
ниматься) переводом юридическо-коммерческих текстов.

Пособие состоит из девяти глав, каждая из которых включает в
себя три раздела:

Раздел 1: Вводный текст (Introductory Text) на английском языке,
в котором кратко излагаются основные положения английского конт-
рактного права в соответствующей области. Выделенные в вводном
тексте курсивом или полужирным шрифтом термины и терминоло-
гические словосочетания затем переносятся в раздел 2.

Раздел 2: Terms and Comments — перевод терминов и, где необхо-
димо, комментарии к ним, которые могут носить как юридический
характер, так и переводческий (Translation notes). Комментарии юри-
дического характера даются, как правило, на английском языке, пе-
реводческого характера — на русском.

Раздел 3: Текст для перевода на английский или на русский язык с
целью закрепления материала, изложенного в первых двух разделах.
Предлагаемые тексты для перевода часто содержат дополнительную
информацию по соответствующей тематике, по тем или иным при-
чинам не включенную в вводный текст.

Все три раздела девяти глав могут, в своей совокупности, составить
основу для лекционно-семинарского курса по английскому контракт-
ному праву.

Источники, на основе которых составлено настоящее пособие,
представлены в библиографии.
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